
ՀԱՅԿԱԿԱՆ Ш)1> ԳԻՏՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ 

И З В Е С Т И Я А К А Д Е М И И Η А У Κ Α Ρ м я н с к о и с С Ρ 

Հասարակական (յիաոէթյաՈննր 7 1957 Общественные нау«н 

Գ Ո Ա ս Ո Ս Ո հ Թ Ճ Ո Ւ 1 ! ! է?Վ «**Ъ'Ъ*. 'М1.811ЬЭ»в11Ь в«г 

n-nKU-ZU3bPbli ՐՍՌՍՐԱՆհ եՐԿՐՈՐԴ zusnrc 

Լեզվի ինստիտուտի նախաձեռնությունը* կազմ ել ռուսերենին առնչված երկլեզ-

վյան ք առա Հատ որ բառարան, ողջունելի և շն որ Հա կալութ յան արժանի աշխատանք էէ 

՝Ншпш Հատոր այս նոր բառա րան րէ որի աոաջին և երկրորդ Հատորները Հ րասլա րա կի վրա 

են, զբաղեցնում են A — О տառերու/ սկսվող զլխաբաոերըί Այս նոր բառարանը աչքի է 

ընկնում թե' իր ծավալով և թե՛ ընդգրկած Հարուստ նյութովt Ռուս֊Հայերեն բառարանի 

երկրորդ Հատորն ընդգրկում Լ К — О տառերով սկսվող բառերը և պարունակում է շուբ1 

23 Հա գա ր բաոՀոդվա № 

Որո՛նք են այս նոր բառարանի նորա յթներն ու առավելություններըէ 

Ռուս֊Հայերեն ընդարձակ բառարանը ձեռնարկելիս կազմ ողները ռուսական րամն ի 

Հա մար Հիմք ընդո լնելով Ուշակովի ընդՀանուր խմբագրությամբ կազմված . Т О Л К О В Ы Й СЛО-

варь РУССКОГО языка* քաոաՀատոր աշխատությունը, միաժամանակ, իրավացի կերպով, 

չեն սաՀմանափակվել այդ շրջանակներումք զգացել են, որ այդ, ձՕ-ական թվականների 

Համար շատ արժեքավոր բառարանը 20 տարի Հետո ընկած ժամանակաշրջանի Համար 

ինքնըստինքյան Հնացած կլիներ և չէր կարող պարունակել մեր օրերի նորույթը! 

Վեր ջին 25—ամյակու մ զա ր դաց ել է արդյունաբերությունը, գյա դատնտե սութ յունը, 

տեխնիկան, գիտությունը և այդ կապակցությամբ կագմվել են բազմաթիվ նոր բառեր ու 

բառա ոումնե ր, որոնք չէին կարող լինել Ունակով ի բառարանում! 

Կազմողները այղ բացը, ըստ Հնարավորին, լրացրել են Հ եւոուշակովյան շրջանի 

աղբյուրներից, օգտագործելով Օժեգովի մ եկՀատո ր յակը, ինչպես նաԱ ռուս—դե րմանե բեն , 

ռու и—ու կրաին եր են Ա այլ բառարանային աշխ ատ ութ յու֊ննե րէ Այսպես օրինակ, ավելացված՜ 

են՝ лабильный, лагерник, магнитограф, магнитофон, магнитометр, обварной, обведший 

U այլն J Նման Հավելումների թիվր Հասնում Է մի քանի Հազարի և կազմում բառարանի 

շուրջ 10 ° / 0 ~ ը : Այս աշխատանքը կատարելով Հանդերձք այնուամենայնիվ բառարանից 

պակասում են այժմեական շատ ակտիվ բառեր՝ МаГНИТООПТИКа, Mil ГНМТОфОННЫЙ, Л <1В И -
ровщик, комбайнирование, комбайностроитель, комбикорм, комбикормовый, л а в р о в е н -
ч а н н ы й ե այլն։ Գիտակցում ենքէ որ Հնարավոր չէ կենդանի լեզվի Համար կազմել լիակա-

տար բառարան, Հետևապես մենք քննության առնենք եղածը, փաստականըէ 

Նշեցինք, որ նոր բառարանի Համար Հիմնաղրյուր ընղունված Է Ուշակովի բառարա-

նը՛ Այս մոտեցման մեջ որքան իրավացիություն ու ճշտություն, նույնքան և, կասեինք 

ավելի քան, սխալ կաt Ուշակովյան բառա բանը մ ե կլեզվ յան բացատրական բառարան 

հ, որի կազմողները ղեկավարվել են Լենինի ցուցմունքներով՝ կազմ ել ռուսաց լեզվի բա-

ցատրական բառարան, որն ը^՚դգրկի Պուշկինից մինչև Я*ո ր կին ընկած ժամ ան ա կա շրջան րէ 

Վերջին 25֊ամյակում կագմվել են ռուսերենից այլ լեզուների աոնչված մի քանի 

տասնյակ բառարաններ f որոնց Հեղինակները իրենց աշխատո$.թ յուննե ր ի Համար որպես 

Հիմք ընդունել են դարձյալ ուշակովյան Հայտնի բառարանը, սակայն ա յդ բառա բանա-

գիրները օգտագործել են տւ^յալ բառարանի գլխաբառերը և նրանց առումները և ո՛չ բա-

ցատրական րնդարձակ մատերիալը և, երկլեզվյան բառարանի Համար ոչինչ չավելացնող, 

երկարաշունչ մեջբ եր ումն երրէ Երկլե զվյան բառարանը պետք Է լինի իրոք երկլեզվյան 

թարգմանական բառարան և ոչ գեղարվեստական ասույթնե ր ի ժողովածու կամ քաղաքա-

կան Հանրագիտարանէ Արդարությունը պաՀանջում Է ասել, որ երկրորդ Հատորը, Համեմա-

տած առաջին Հատորի Հետ, շատ ավելի գերծ Է նշած թե բութ յունիցէ Բե րենք մի երկու օրի — 

1 Կազմողներ՝ Մ· Ա* Գևորգյան, Հ· Կ, Կուռիկ յան, Հ . Ա. Համ բա րձու մ յան, Ե· Ά -

Տեր֊Մինաս յան, Վ. Ա. Փոթ ե յանէ 



նակ% коммунизм— Հրմունիզմ և ապա՝ переход от капитализма к коммунизму возмо-
жен только через пролетарскую революцию и длительную эпоху диктатуры пролета-
риата— անցումը կապիտալիզմից դեպի կոմունիզմ Հնարավոր է միայն պրոլետարական 

ռևոլյուցիայի և պրոլետարիատի դիկտատուրայի երկարատև դարաշրջանի միջոցովէ Со-

циализм— первая фаза коммунизма սոցիալիզմը կոմունիզմի աոաջին փուլն Է։ Прин-
цип коммунизма: от каждого—по его способности, каждому—по его потребностям— կո~ 
մ ունի զ մի սկզբունքն Է. յուրաքանչյուր ի ցճ ըստ իր ընդունակությունների , յուրաքան֊ 

չյուրին՝ ըստ իր պաՀանջմ ունքնե ր ի է Կոմ ունիզմ բառՀոդվածի մեջ բերված այս օրինակ֊ 

ները չափազանց արժեքավոր և մարքսիստական իմաստալի մտքեր են, բայց խո ստովա֊ 

նենք, ոչ մի կերպ չեն կապվում երկլեզվյան թարգմանական բառարան ի Հետ է Այդ Հաջող 

մ աքերը ամենայն իւնամքով պետք Է տեղ գրավեն քաղաքական դրա դիտութ լուն սովորեց-

նող դա սա ղրքե ր ում, բացատրական և Հանրադիտական բառարանն երում է Տվյալ բառարա-

նի նպատակն Է ցույց տալ թե ռուսերենում գործածվող КОММУНИЗМ բառը ինչպես պետք 

Է թարգմանել Հայեր ենէ Բերված օրինակներից ոչ մեկը ոչինչ չի ավելացնում КОММУ-

НИЗМ — կոմ ուն ի ղմ թ ա ր գմանութ յան վրաէ Հայտնենք , որ մեր այս դի տողութ յուն ր վերա-

բերում Է օրինակներին և ոչ կայուն դարձվածքներին, որոնք նման բառարանի Համար 

չափազանց անՀրաԺեշտ են, ինչպես՝ П е р В О б Ы Т Н Ы Й КОММУНИЗМ, ВОеННЫЙ КОММУНИЗМ, 

утопический коммунизм, научный коммунизм. Կրկնում ենք այս վերջինը կարևոր Է և 

շատ կարևոր է 

Ե ր կա բա շուն չ մեջբերումներ կատարելու մեթոդին չեն Հետևել ո ուս—ֆրանսերեն, 

ռուս֊ան գլեր են, ռուս—ուկրա ինե ր են և երկլե զվյան այլ բառարանների Հեղինակներըէ Այս 

ասելով, միաժամանակ ընդունում ենք, որ ասենք թե ռուս֊ֆրանսերեն, ոուս֊անգլե֊ 

րեն ֆ ռուս֊ուկրա ինե ր են. բառարան կադմելու սկզբունքները չի կարելի մեխանիկորեն 

տարածէէլ ռուս—Հա յե րեն բառա բան ի վրաէ Ֆրանսերենը, անգլերենը, ուկրա ինե ր ենը և մի 

շարք այլ լեզուներ Հիմնականում գործ են ածում ռուսերենում դործածվող բառերից շա-

տերը, Հետևապես և նրանց Է^* դվէ Համար մ ի ան դամ այն պարզ են դառնում այդ թարգմա-

նությունները և պա Հան ջ չի ղգացվում օժանդակ բացատրական Հավելվածների, ինչպես՝ 

конвейер, материя և այլն. Հայերենը այն լեզուների շարքին է պատկանում, որ ավելի 

լայն Հնարավորություններ ունի թարգմանելու այս կամ այն բառը՛ 

Հարյուր Հազար բառ պարունակող բառարանում իՀարկե կլինեն Հարյուրների հասնող 

բառեր, որոնք նույնքան ան Հ ա и կան ա լի կարող են լինել, որքան ան Հասկանա լի է ռուսերեն 

գրվածը, ինչպես՝ М у Т З Н Т մուտանտ, М у Т З Т О р — մ ո ւ տ ա տ ո ր ( դործիք), М у Т З Ц И Я — մու-

տացիա, ոչինչ չէր Հասկացվի եթե փակագծված չբացատրվեր, բայց Հենց այս օրինակ բա-

ոերի Համար բացակայում են նրանց օգտագործման բնագավառը ցույց տվող օրինակնե-

րը։ Лазарет լազարեթ , Հիվանդանոց. ուրիշ ոչինչ, Հենց այստեղ է, որ պետք է մի 

օրինակով ցույց տրվեր թե ինչ դեպքերում ենք գործածում լազարեթ և ինչ՝ бОЛЬНИЦЗ, 

госпиталь և կամ лечебница» քանի որ այդ չորս բառերի դիմաց էլ բառարանում Հանդի-

պում ենք Հայերեն հիվանդանոց բառին՛ Օրինակները մեծ մասամբ բերված են պարզ ու 

Հասկանա լի բառերի Համարէ 

Բառարանի թարգմանական բաժնում չի պաՀպանված միօրինակություն, երբեմն, 

միանգամայն անտեղի, շեղվել են ուշակովյան ուղուց, այսպես, օրինակ, միշտ ^Է որ նշել 

են բառի օգտագործման պատմականությունը կամ բնագավաոըէ ЛИНОТИП, ЛИНОТИПИСТ, 

линотипные բառերի Համար բացատրությունից առաջ փակագծված գրված Է ասյզր. կամ 

магнетизация, магнетизерский» магнетизерство, магнетизировать բառերի դիմաց fiQg. 
նշումները, մինչդեռ ЛИНОТИПИСТ, МаГНвТИЗвр, МаГНвТИЗИрОВаНИе բաոՀոդվածնևրի դի-

մաց ոչինչ չի գրվածէ Ուշակովը Հետևողական կերպով բոլորի դիմաց Էլ տվել Է Համա-

պատասխան նշումըէ 

Ռուս—Հա յեր են բառարանի կազմողները Հետևելով Ուշակովին, մի բառարմատ են 

Համարել միանգամայն տարբեր բառեր, այսպես միացած Է Л О Т — խորաչափ և ռուսա-

կան կշռաչափ, մինչդեռ դրանք տարբեր բառարմատներ են, առաջինը ծագում Է Հոլանդե-

րեն L00d բառից, երկրորդը՝ գերմաներեն Lot~ից։ 

Եթե լոտ֊ի նման սխալներ մեխանիկորեն անցել են Ուշակովի բառարանից, ապա 

կան նույնաբնույթ սխալներ, որոնց Հետ Ուշակովը կապ չունի, այսպես ЛуЩИТЬ Բ ա յ ի 

դիմաց տրված են նրա չորս նշանակությունները առանձին֊առանձին, բայց նույն բառ-
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արմատի գոյական Լ ածական ձևերը Համարվել են ոչ որպես աոանձին նշանակություն-

ներ, այլ թույլ երանգներ, իսկ ինչպես Հայտնի է Հոգի փխրունացնելը կամ տախտակ 

քաշելը բոլորովին տարբեր են չռթում, կեղևում, կճպում բառերիցt 

Ուշակովը մի առավելություն ունի, այն է, որ գրում է.— Лущение ДвЙСТВИв ПО ГЛЭ1\ 
л у щ и т ь , կամ лущенный—Прич. страд. Прош. вр. ОТ лущить , իսկ այղ բոլորովին չի 

նշանակում տարբեր բաոաոումները միացնել և դարձնել իմաստային թույլ երանգներ։ 

Карьерный 1· ՜Բառատրոփ, К. ЗЛЛЮр քառատրոփ արշավ, քառատրոփ քելք Г 

2. Հանքային, քար Հանքային, քարՀանքի։ Ավաղ աՀանքային, ավազաՀանքիէ 

Այս երկու տարբեր ածական անունները դարմանում ենք, որ միացրել են մի ա ր ֊ 

մատի տակ, ռուսական բառարանագիրները չեն Համարձակվել նման բանի ^УШЗКОВ, 

ОжеГОВ) f Հենց նույն Հ ե գինակները այդ բառերի գոյականները տվել են որպես աոանձին 

բաոՀոդվածն եր! 

Карьер1 ՝րաոատբոփ արշավէ 

К а р ь е р 3 — Բաд Հանք, քարՀանքէ ՝ԲարաՀանքէ ԱվագաՀանք է 

Ֆրանսերենից ռուսերենին անցած այդ գույգ СЗГПеге բառերից առա չինը փոխ Է 

առնված իտ. СЗГПеГЗ— որ նշանակում Է վագք, իսկ երկրորդը՝ լտ. quadraTC բառից, որը 

նշանակում Է քառակուսի ձև տալէ Բառարան կաղմողները որոշ դեպքերում շտկել են 

ուշակովյան բառարանի սխալները, այսպես* M3K0BK3 բառի առումները առանձնացրել են 

և ընդունել որպես երկու տարբեր բառՀոդվածներ, Օժեգովը նույնիսկ երեք մասի Է բա-

մանելէ 

Բառա բանում մեծ թիվ կաղմող Համողված թարգմանությունների ու բացատրու-

թյունների կողքին, ինչպես՝ лупа , ломбард, лазанье , лютый, общечеловеческий և այլն> 

տեղ են գտել նաև մի շարք ոչ ճիշտ թա ր գմ անութ յուննե րէ 

ЛоШаДеНКа բառի դիմաց ձիուկ, քոսոտ ձի, վատ ձի գրելուց Հետո ավելացրել են 

JUipnif ո Ր β սխալ Է, նախ յաբու—ն Հայերեն բառ չէ և երկրոդ յաբուն Համապատասխա-

նում է ռուսերեն КЛЯЧа բառինէ 

М а С С И В Н О С Т Ь բառի Համար տրված Հոծություն, մասսիվություն բացատրությունները 

լրիվ բավարար են, իսկ վիթխարիությունը սխալ Է, այդ КОЛОССЗЛЬНЫЙ բառն Էէ Հոծու-

թյունը և վիթխարիությունը միանգամայն տարբեր բառեր ու Հասկացողություններ են է 

Հոծությունը — խտություն, կուռ լինելը, թանձրություն ցույց տվող գաղափար Է, մինչ-

դեռ վիթխարիությոլնր մեծություն, ծավալ Է ցույց տալիսէ 

Квагга— Կվագա (աֆրիկյան վայրենի ձի)է Կենդանու մասին վայրենի չեն աաի, 

այլ վայրիէ Մեր ասածը Հաստատելու Համար թերթենք նույն բառա բանի առածին Հատո-

րը/ որտեդ ДИКИЙ բառի դիմաց գրված Է վայրենի, անկուլտուրական ...է 

Крах— բ ա ո ի օ ր ի ն ա կ ի մ ել крах капитализма неизбежен պ ե տ ք է թ ա ր գ մ ա ն ե լ 
կապիտալիզմի կործանումն անխուսափելի Է և ոչ կրախըէ 

ЛиДСр ( ր դ ք ՛ ) Լիդերէ առաջնորդ Լքաղաքական պարտիայի, Հասարակական—պրβ— 

ֆեսիոնալ կազմակերպության առաջնորդ, պարագլուխ)է ՛Բ աղաք ական իմաստով էի՚Գ ^ Ρ 

նշանակում է պարագլուխէ Առաջնորդը ВОЖДЬ-Ъ Էէ Մեգ ծանոթ Է լիդեր բաոի սկզբնական 

նշանակությունը, բայց մեր օրերում իմաստավորվել Է և կոնկրետացելէ 

Եթե ամեն մի առաջնորդ լիդեր Է, ապա ամեն մի լիդեր առաջնորդ չէէ Լիդերը— 

որևէ քաղաքական պարտիայի, կազմակերպության աչքի ը՛նկնող անդամն է, իսկ առաջ-

նորդը* ընդհանուրի կողմից ընդունված գաղափարական և քաղաքական ղեկավարն էէ Մի 

շարք դեպքերում փակագծված բացատրել են թարգմանվող բառը, այդ լավ Է, բայց որոշ 

դեպքերում Էլ փակագծված մասը փճացրել Է ամբողջ գործը, այսպես Л И В С р լյարդութոք 

(մորթած անասունի ուտելի փորոտիքը՝ թոքը, սիրտը և փայծաղը)է Փակագծված մասի 

փորուոիք բառը ամեն ինչ փչացրել Է— փորոտիքը աղիքներն ու ընդերքն Է ( ГребуХЭ)* 
Мелкий — մանր, փոքր— բերված Է չորս օրինակ М. СКОТ, МеЛКаЯ рыба, МеЛКаЯ ΜΟΗβ֊ 
та, мелкие расходы; բոլոր դեպքերում Էլ% իրավացի կերպով օգտագործված է ifuiup 
ածականը, իսկ որտեղ մն աց փոքրը; մեղ Հետաքրքրում է թե արդյոք որևէ տեղ ռուսե-

րեն мелкий բառին Համազոր կարող է օգտագործվել Հայերեն ψηρρ բառը, կարծում 

ենք՝ ոչէ Մանրը արժեքային և ավելի որակային Հասկացողություն Է, իսկ փոքրը ծավա-

լային է Ոսկյա տասը ռուբլիանոցը ծավալով ավելի փոքր Է քան պղնձյա Հինգ կոպեկանո-

ցը, բայց վերջինը կոչվում Է մանր դրամ, իսկ առաջինը փոքր դրամէ Ուշակովի, ինչպես 

և ռուսական որևէ բառարանում МвЛКИЙ և МаЛеНЬКИЙ բառերը, ավյալ դեպքում, չեն 



շփոթված իրար Հետ։ Այդ սխալից էլ առաջացել է М в Л К О С Т Ь , М е Л К О Т Э բառերին չՀամա-

պատասխանող՝ փոքրություն բառը։ 

О б Щ И Й բառի դիմաց /լա բդում ենք ը ն դ հ ա ն ո ւ ր , հ ա ն ո ւ ր թար դմ ան ու թ յուննե րր և 

սալա տասներեք տող ղրաղեցնող ութ օրինակ, և տասնմեկ տող ղրաղեցնող դարձվածքներ, 

ուր ամենուրեք О б Щ И Й րաոր թարդմանված է Հայերեն ը ն դ հ ա ն ո ւ ր բաոով, Հարց է առա-

ջանում, իսկ որտեղ մնաց այդ հանուրը; քսանչորս տող ղրաղեցնող օրինակների մեջ Հնա-

րավոր չ է ՜ ր արդյոք մ ի օրինակ վերցնել հ ա ն ո ւ ր թարգմանությամբ, իսկ եթե ոչ, կնշա-

նակի թարգմանական րամն ում ավելորդ էր և հ ա ն ո ւ ր ը ι 

К а п и т а н - л е й т е н а н т բառը Ուշակովի բառարանից առանձնացրել և կագմել են 

առանձին բառՀոդված, բայց չի նշված հ ն ց . կամ ն խ ւ ւ · և այլն, այլապես կՀասկացվի, որ 

մեր այսօրվա բանակն էլ օգտագործում է գինվորական ա յ դ աստիճանը* Այսպես նաև 

ЛеГКаЯ к а в а л е р и я և այլեէ թարգմանությունների ժամանակ այժմեականությունը որոշ 

դեպքերում բացակա յում Է, այսպես՝ ХОр բառի Համար այսօր գործածական Է երգտախոււքբ 

բառը, բառարանում1 М а Л О Ч И С Л в Н Н Ы Й Х О р — սակավաթիվ երգեցիկ խումբէ 

Մեր կատարած դիտողությունները բառարանագրական կարևոր և Էական խնդիր-

ներ են, որոնք պետք Է մ տա Հոդեին բառա բան կազմողներին, և երկլեզվյան թարգմանա-

կան բառարանի սկգբունքները չխառնեին մեկլեզվյան բացատրական բառարանի Հետ, 

միաժամանակ Հայտնում ենք, որ մեր նպատակը չէ իջեցնել ռուս-Հայերեն այս ընդար-

ձակ բառարանի արժեքը, այլ ցանկություն է երրորդ և չորրորդ Հատորները, ըստ Հնարավո-

րին, զերծ սլաՀելու այդ կարգի թերություններից։ 
4 Լ Գ. ԳԱՍՊԱՐՑԱՆ 


